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Аннотация: В предложенной статье раскрываются главные проблемы формирования навыков межкультурной коммуникации на уроках иностранного языка. Авторы статьи рассматривают различные аспекты и подходы формирования коммуникативной и языковой компетенций, а также раскрывают причины всестороннего развития межкультурной коммуникации и цели формирования межкультурной компетенции языковой личности.
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Формирование образовательных компетенций учащихся, одной из которых является межкультурная компетенция, было и остается важной проблемой современной методологической и педагогической науки. Этой проблеме посвящены исследования и работы многих ученых и педагогов. 
Сторонники образовательных концепций В. A. Бoлoтoв, В. В. Краевский, В. В. Сериков, A. В. Хуторской пришли к выводу o том, что обучение образовательной компетенции на занятиях позволит решить проблему, когда учащиеся, при хорошо усвоенных теоретических знаниях, затрудняются решить проблему на практике [15, c. 498]. 
Согласно проекту ФГОС (Федерального государственного образовательного стандарта), главной целью изучения иностранного языка является формирование и совершенствование кoммуникaтивнoй компетенции, в состав которой входит межкультурная компетенция [1]. Коммуникативная компетенция упоминается как дoминирующaя и в документах Совета Европы. Иноязычная коммуникативная компетенция — это совокупность знаний и умений. И поэтому результат формирования образовательной компетенции проявляется в успешном взаимодействии представителей разных культур с учетом языковых и социальных особенностей, которые относятся к медиаторам-носителям языка [9, c. 33]. Коммуникативная и языковая, которые водят в структуру образовательной компетенции, тесно взаимосвязаны, однако в последние годы преподаватели и ученые в этой области пришли к единому мнению, что для гармоничного развития личности недостаточно обладать определенными языковыми навыками. Именно поэтому и появляется необходимость в развитии и совершенствовании коммуникативных навыков. И сейчас уровень владения иностранным языком выражается не только в знании языка, а в умении использовать его в реальном общении [12, c. 356]. 
Но стоит отметить, что даже высокий уровень иноязычной коммуникативной компетенции не гарантирует успешного общения и взаимопонимания представителей разных культур в межкультурном уровне. 
Формирование иноязычной коммуникативной компетенции очень часто происходит в условиях, когда студенты моделируют себя по образу носителей языка, игнорируя важность социальной идентичности и культурной принадлежности. Из этого мы понимаем, что учащиеся стремятся к идеалу, которым для них является представитель другой культуры (носитель языка). Но стоит отметить, что, приступая к изучению иностранного языка, студент имеет свой социокультурный багаж, сформированное мировоззрение, свои культурные традиции [7, с. 3-8]. И поэтому для успешного межкультурного взаимодействия необходимо развивать двойственное, толерантное межкультурное видение мира, учиться адекватно принимать иностранную, не теряя при этом своей собственную культурную идентичность. Этот процесс и представляет собой формирование и развитие межкультурной компетенции [2, с. 8]. 
Понятие «межкультурная компетенция» вошло в отечественную методику в 1954 году. Данная дефиниция интерпретировалась как показатель возможности и готовности человека успешно принимать участие в межкультурной коммуникации, адекватно принимать чужую культуру и не терять собственную идентичность. 
Межкультурная компетенция стала ключевым элементом новой образовательной модели. Сложившаяся геоэкономическая и геокультурная ситуация вынуждает людей сосуществовать в одном общем мире, а значит, необходимо уметь выстраивать эффективный взаимовыгодный диалог с представителями различных языковых и этнических общностей. В таких условиях язык является единственно возможным мостом взаимопонимания и сотрудничества между представителями разных культур и народов [13, с. 46-48]. Но практически невозможно развить двоякое видение разных культур, не зная языка. И поэтому возникает необходимость направить педагогическую, методологическую и лингвистическую науку в первую очередь на решение проблемы межкультурной коммуникации, а точнее, проблемы формирования у студентов способности активно участвовать в диалоге культур [14, с.  88]. 
Роль межкультурной компетенции в процессе обучения описана и представлена в работах, таких ученных и педагогов, как В. А. Бoлoтoва, Н. Д. Гальсковой, Н. И. Гeз, Г. В. Елизаровой, А. В. Хуторского и др. 
Понятие «межкультурная компетенция» отечественными педагогами трактуется как совокупность специфических сложных процессов взаимодействия партнёров пo общению, принадлежащих к разным лингвoэтнoкультурным сообществам. Иными словами, межкультурная компетенция – это, прежде всего, способность успешно общаться с представителями других культур и наций [16, с. 34]. В структуре межкультурной компетенции выделяют:
1. Oбщeкультурoлoгичeскиe и культурнo-спeцифичeскиe знания. 
2. Межкультурную психологическую устойчивость и восприимчивость. 
3. Умения практического общения. 
Межкультурная коммуникация возникла как социальная парадигма в связи с практическими потребностями послевоенного мира. А причиной этих потребностей стали стремительное экономическое развитие многих стран и регионов, революционные изменения в технологиях на глобальном уровне [10, с. 45]. 
Вскоре отечественные методисты стали сторонниками и инициаторами изучения межкультурной компетенции. Позже они пришли к единому мнению o том, что для эффективной коммуникации с представителем другой культуры недостаточно одного лишь знания иностранного языка [4, с. 25]. 
Грамотное владение иностранным языком не исключает взаимонепонимания, a также конфликтов с представителями других лингвoэтнoкультурных сообществ. Отсюда следует, что одной из целей обучения межкультурной коммуникации считается предотвращение и разрешение этих конфликтов [14, с. 46-48]. 
Развитие межкультурной компетенции способствует развитию иноязычной кoммуникaтивнoй компетенции. Поскольку первая является важнейшей неотъемлемой частью другой [8, с. 143]. 
Межкультурная компетенция — это компетенция особого, отличительного характера, способная создавать общую ценность, возникающую в процессе общения партнеров и в конечном итоге достигать успешного результата для обеих сторон общения. Межкультурная компетенция не имеет аналогии ни с какой другой компетенцией носителя языка и может быть присуща только языковой личности, изучающей иностранный язык, т. е. медиатору культур. 
Целью формирования межкультурной компетенции является достижение такого качества языковой личности, которое позволит сохранить собственную культурную идентичность, и в то же время выйти за пределы собственной культуры для того, чтобы приобрести качество медиатора культур [3, с. 29]. 
Межкультурная компетенция находит своей отражение и в требованиях государственного стандарта образования пo английскому языку. 
Обязательное минимальное содержание основных образовательных программ и государственные требования предполагают, что студенты смогут осуществлять межкультурную коммуникацию, применяя знания о национально-культурных особенностях своей страны и стран изучаемого языка, полученные на уроках иностранного языка или имеющие междисциплинарный характер, т. е. из других областей. Это предполагает знание социокультурного портрета культурного наследия стран, говорящих на изучаемом языке, а также овладение умениями представлять родную культуру на иностранном языке, находить сходства и различия в традициях своей страны и стран изучаемого языка. 
Обязательные требования к уровню подготовки студентов включают знание их конкретного образа жизни, сходства и различия традиций, обычаев и культуры изучаемого языка (всемирно известные города, их столицы, достопримечательности, люди).
Полученные знания в образовательном учреждении предполагают, что к концу обучения студенты будут уметь использовать их в практической деятельности, а именно: приветствовать собеседника, начинать, поддерживать и заканчивать беседу в стандартных ситуациях межкультурного общения, описывать особенности жизни и культуры своей страны и страны/стран изучаемого языка, заполнять анкеты, писать поздравления, личные письма на основе образца, презентовать информацию о себе, выражать благодарность, просьбу, с использованием формул речевого этикета, принятых в стране/странах изучаемого языка. Также обязательный минимум предполагает освоение страновой и языковой информации, основанной на сопоставлении фактов родной культуры и культуры стран изучаемого языка [1]. 
Следовательно, согласно требованиях государственного стандарта образования пo английскому языку, целью преподавателя является формирование и развитие у учащихся следующих умений: 
- использование иностранного языка в стандартных аутентичных ситуациях межкультурной коммуникации; 
- представить свою и усвоить чужую культуру; 
-расширить индивидуальную картину мира путем введения в языковую картину мира носителей изучаемого языка. 
Таким образом, обучение общению на иностранном языке в истинном смысле этого слова подразумевает приобретение социокультурных знаний и умений. Одной из важнейших задач педагога является обеспечение психологической адаптации к новому языковому миру и разработка технологии обучения межкультурному компоненту изучения иностранного языка. В то же время, не следует забывать о собственной культурной идентичности при сравнении одной культуры с другой [11, с. 58-59]. 
Исходя из этого, мы делаем вывод, что учащиеся должны получить базовые знания по основным темам национальной культуры изучаемого языка (история, география, политические и экономические отношения, образование, спорт, выдающиеся люди, всемирно известные достопримечательности). 
Стоит также отметить, что качество образования во многом зависит от выбранного аутентичного материала (страноведческого и лингвострановедческого). 
Актуальная и интересная информация о жизни, проблемах и быте стран изучаемого языка, сопровождаемая фотографиями, схемами, презентациями, коммуникативными упражнениями и подробными комментариями преподавателя, позволит учебно-методическим комплексам на иностранном языке в полной мере соответствовать современным образовательным требованиям. 
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